
 

МИНОБРНАУКИ  РОССИИ 

 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего образования 

«Российский государственный гуманитарный университет» 

(ФГБОУ ВО «РГГУ») 
 

  

 

ИНСТИТУТ ЛИНГВИСТИКИ  

Кафедра теоретической и прикладной лингвистики 

 

 

 

 

НЕОДНОЗНАЧНОСТЬ НА РАЗНЫХ ЯЗЫКОВЫХ УРОВНЯХ  

РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ  

Направление 45.04.02 «Лингвистика» 

Направленность «Иностранные языки» 

Уровень квалификации выпускника: магистр 

 

Форма обучения: очная 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

РПД адаптирована для лиц 

с ограниченными возможностями 

 здоровья и инвалидов 

 

 

 

 

 

 

 

 

Москва 2021 



 

 
2 

  

Неоднозначность на разных языковых уровнях 

Рабочая программа дисциплины 

 

Составитель: 

кандидат филологических наук, доцент кафедры теоретической и прикладной лингвисти-

ки ИЛ РГГУ 

 Н.Т. Валеева 

 

Ответственный редактор  

к.ф.н., профессор Л.Л. Фёдорова 

 

 

УТВЕРЖДЕНО         

Протокол заседания кафедры ТиПЛ     

№ 9 от 22.06.2021  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
3 

ОГЛАВЛЕНИЕ 

1. Пояснительная записка 

1.1 Цель и задачи дисциплины  

1.2. Формируемые компетенции, соотнесённые с планируемыми результатами обучения 

по дисциплине  

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

2. .Структура дисциплины  

3. Содержание дисциплины  

4. Образовательные  технологии    

5. Оценка планируемых результатов обучения 

5.1. Система оценивания  

5.2.Критерии выставления оценок  

5.3. Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости, промежуточ-

ной аттестации обучающихся по дисциплине  

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

6.1. Список источников и литературы  

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»  

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины  

8. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными возможностями 

здоровья и инвалидов 

9. Методические материалы 

9.1. Планы практических (семинарских,  лабораторных) занятий   

9.2. Методические рекомендации по подготовке письменных работ     

9.3. Иные материалы 

 

Приложения 

Приложение 1. Аннотация дисциплины  

Приложение 2. Лист изменений  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
4 

1. Пояснительная записка  

 

1.1. Цель и задачи дисциплины  

Цель дисциплины – выработать у магистрантов понимание принципиальной неод-

нозначности языкового знака и научный подход к анализу значений языковых единиц 

разных уровней. 

Задачи дисциплины: 

 ознакомить магистрантов с основным корпусом классической и актуальной науч-

ной литературы по теме;  

 ознакомить с основными видами языковой неоднозначности и проблемой границы 

между ними;  

 ознакомить с основными причинами языковой неоднозначности;  

 ознакомить с механизмами переноса значений;  

 ознакомить с понятиями полной и частичной лексической и морфологической омо-

нимии и смежных явлений (омография, омофония); 

 ознакомить с понятием омонимии грамматических значений; 

 ознакомить с проблематикой полисемии и омонимии аффиксальных морфем; 

 ознакомить с типами синтаксической омонимии и основными причинами её воз-

никновения; 

 выработать умение выявлять и анализировать случаи языковой неоднозначности в 

русском и английском языках; 

 рассмотреть проблему языковой неоднозначности в контексте переводческой прак-

тики; 

 отработать методы решения проблемы неоднозначности при переводе. 

 

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с индика-

торами достижения компетенций: 

 

 

Компетенция 

(код и наименование) 
Индикаторы компе-

тенций 

(код и наименование) 

Результаты обучения 

 ПК 1. Способен анали-

зировать, описывать и 

использовать  русско-

язычные и иноязычные 

тексты в научном иссле-

довании, применяя зна-

ния по теории родного и 

изучаемого/ых ино-

странного/ых языка/ов 

ПК 1.1 Владеет глубо-

кими знаниями по 

теории русского и 

изучаемого/ых ино-

странного/ых язы-

ка/ов, постоянно са-

мосовершенствуется 

 

знать:  
 как проявляется неоднознач-

ность на разных уровнях язы-

ковой структуры; 

 почему неоднозначность язы-

ковых единиц является обяза-

тельным атрибутом естествен-

ного языка; 

 с помощью каких критериев 

может устанавливаться разли-

чие между полисемией и омо-

нимией; 

 какие виды переносных значе-

ний существуют в языке; 

 как может быть описана струк-

тура значения многозначной 

языковой единицы; 
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 какие типы омонимии и смеж-

ных явлений могут быть выде-

лены на разных языковых 

уровнях. 

уметь:  
 распознавать случаи языковой 

неоднозначности и интерпре-

тировать их; 

 синтезировать корректные, с 

точки зрения однозначности, 

высказывания на русском и 

изучаемом/ых языке/ах; 

 анализировать случаи появле-

ния новых значений у единиц 

разных уровней русского и 

изучаемого/ых языка/ов. 

владеть: 

 навыками использования явле-

ния языковой неоднозначности 

в качестве выразительного 

средства при синтезе текстов; 

 навыками выявления случаев 

неоднозначности, приводящих 

к коммуникационным сбоям, и 

их коррекции; 

 методами корректного отраже-

ния случаев неоднозначности в 

переводе. 

 

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

 

Дисциплина «Неоднозначность на разных языковых уровнях» является частью 

Блока 1 учебного плана ОП ВО магистратуры «Иностранные языки» по направлению под-

готовки 45.04.02 – Лингвистика и  имеет статус дисциплины Части, формируемой участ-

никами образовательных отношений. 

Для освоения дисциплины необходимы знания, умения и владения, сформированные 

в ходе изучения  курсов «Основы лингвистической терминологии»,  «Общее языкознание 

и история лингвистических учений». 

В результате освоения дисциплины формируются знания, умения и владения, не-

обходимые для написания выпускных квалификационных работ. 
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2. Структура дисциплины для очной формы обучения 

 
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 2 з.е., 76 ч., в том числе контактная работа обучаю-

щихся с преподавателем 40 ч., самостоятельная работа обучающихся 36 ч. 

 

№ 

п/п 

Раздел дисципли-

ны/темы 
С

ем
ес

тр
 

Виды учебной работы 

(в часах) Формы текущего 

контроля успева-

емости, 

форма промежу-

точной аттеста-

ции (по семест-

рам) 

контактная 

С
ам

о
ст

о
я
те

л
ь
-

н
ая

 р
аб

о
та

 

 

Л
ек

ц
и

и
 

С
ем

и
н

ар
 

П
р
ак

ти
ч
ес

к
и

е 

за
н

я
ти

я 

Л
аб

о
р
ат

о
р
н

ы
е 

за
н

я
ти

я
  

 П
р
о
м

еж
у
то

ч
-

н
ая

 а
тт

ес
та

ц
и

я
 

 

1. Тема 1. Языковая 

неоднозначность. Ос-

новные тонятия 

 

3 2  4   4 Обсуждение 

научных работ по 

теме. 

 

2. Тема 2. Лексическая 

неоднозначность.  

3 2  4   4 Проверка д/з по 

теме 2  

 

3. Тема 3. Грамматиче-

ская неоднозначность 

 

3 2  4   4 Проверка д/з по 

теме 3  

 

4. Тема 4. Неоднознач-

ность словообразова-

тельных аффиксов 

 

3 2  4   4 Проверка д/з по 

теме 4 

5.  Тема 5. Неоднознач-

ность синтаксических 

конструкций 

 

3 2  4   4 Проверка д/з по 

теме 5  

 

6. Тема 6. Языковая 

неоднозначность и 

проблемы перевода 

3 2  4   4  Проверка д/з по 

теме 6. 

 

 Промежуточная атте-

стация (зачет) 
3 

 

    12 Итоговая кон-

трольная работа  

 

 Итого: 1 12  28   36  



 

3. Содержание дисциплины 

 

ТЕМА 1. ЯЗЫКОВАЯ НЕОДНОЗНАЧНОСТЬ: ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ 

 Причины асимметричности языкового знака. Виды языковой неоднозначности: полисе-

мия и омонимия. Проблема границы между полисемией и омонимией. Виды переноса значения. 

Подходы к описанию многозначных языковых единиц.  

 

ТЕМА 2. ЛЕКСИЧЕСКАЯ НЕОДНОЗНАЧНОСТЬ 

 Многозначность слова. Структура лексического значения. Метафорический и метоними-

ческий перенос лексического значения. Морфологические признаки значений многозначного 

слова. Лексическая омонимия и смежные явления (омография, омофония). Полные и частичные 

лексические омонимы. Пути возникновения лексических омонимов. Представление лексиче-

ской неоднозначности в толковых словарях. 

   

ТЕМА 3. ГРАММАТИЧЕСКАЯ НЕОДНОЗНАЧНОСТЬ 

 

 Неоднозначность словоизменительых аффиксов и служебных слов. Омоформы. Неодно-

значность грамматических категорий. Специализированные и неспециализированные употреб-

ления грамматических форм и конструкций.  

 

ТЕМА 4. НЕОДНОЗНАЧНОСТЬ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ АФФИКСОВ 

 

 Проблема значения словообразовательного аффикса. Неоднозначные корни и неодно-

значные аффиксы в структуре значения слова. Многозначные аффиксы и словообразовательные 

типы. Разграничение полисемии и омонимии словообразовательных аффиксов.  

   

ТЕМА 5. СИНТАКСИЧЕСКАЯ НЕОДНОЗНАЧНОСТЬ 

 

 Грамматики зависимостей как инструмент описания синтаксической омонимии. Разме-

точная омонимия. Стрелочная омонимия. Конституентная омонимия. Синтаксическая и лекси-

ко-синтаксическая омонимия. 

 

ТЕМА 6. ЯЗЫКОВАЯ НЕОДНОЗНАЧНОСТЬ И ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА 

 



 

 

 

8 .  Игры со словами, построенные на языковой неоднозначности, и практика их перевода. 

Перевод неоднозначных синтаксических конструкций. Отражение в переводе неспециализиро-

ванного употребления грамматических категорий. 

 

4.  Образовательные  технологии  

 

Для данной дисциплины образовательные технологии представлены практическими за-

нятиями и самостоятельной работой студентов. На практических занятиях проводится обсуж-

дение проблем, изложенных преподавателем, в режиме круглого стола, а также презентаций по 

обсуждаемой тематике, разбор домашних заданий – письменных работ, представление студен-

тами презентаций по заданным темам, чтение докладов, подготовленных студентами. Самосто-

ятельная работа предполагает изучение литературы, работу со словарями, сбор и анализ мате-

риала, подготовку презентаций и домашних заданий.  

 

Оценочные средства для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации 

по курсу «Неоднозначность на разных языковых уровнях» являются продолжением обучающих 

методик, а потому тесно связаны с образовательными технологиями, используемыми при пре-

подавании данной дисциплины.  

В период временного приостановления посещения обучающимися помещений и терри-

тории РГГУ. для организации учебного процесса с применением электронного обучения и ди-

станционных образовательных технологий могут быть использованы следующие образователь-

ные технологии: 

– видео-лекции; 

– онлайн-лекции в режиме реального времени; 

– электронные учебники, учебные пособия, научные издания в электронном виде и 

доступ к иным электронным образовательным ресурсам; 

– системы для электронного тестирования; 

– консультации с использованием телекоммуникационных средств. 

 

5.  Оценка планируемых результатов обучения 

5.1. Система оценивания 

 

 Для текущего контроля успеваемости используются следующие оценочные средства: 

 Проблемные вопросы слушателей в формате обратной связи 

 Участие в диалоге в формате круглого стола 

 Презентация и обсуждение доклада 

 Письменные домашние задания и их обсуждение. 



 

 

 

9 Контроль успеваемости студентов проводит- ся в следующих формах: 

Домашние задания:  

презентация / доклад по теме «Неоднозначность на разных уровнях в языке Х» – макси-

мальная оценка 20 баллов 

«Сравнительный анализ переводов произведения Х» – максимальная оценка 10 баллов  

«Описание структуры значения многозначного аффикса Х» – максимальная оценка 15 

баллов 

Активность в обсуждениях на занятиях, выполнение факультативных домашних заданий 

(максимальная оценка – 15 баллов).  

Написание контрольной работы (максимальная оценка – 40 баллов). 

Итоговая оценка выставляется на основе следующих критериев:  

0-49 баллов – не зачтено 

50-100 баллов – зачтено. 

 

Полученный совокупный результат конвертируется в традиционную шкалу оценок и в шкалу 

оценок Европейской системы переноса и накопления кредитов (European Credit Transfer System; 

далее – ECTS) в соответствии с таблицей: 

 

100-балльная шкала Традиционная шкала Шкала ECTS 

95 – 100 
отлично 

 

зачтено 

 

A 

83 – 94 B 

68 – 82 хорошо C 

56 – 67 
удовлетворительно 

D 

50 – 55 E 

20 – 49 
неудовлетворительно не зачтено 

FX 

0 – 19 F 

 

 

 

5.2.Критерии выставления оценки по дисциплине  

 

Баллы/ 

Шкала 

ECTS 

Оценка по дис-

циплине 

 

Критерии оценки результатов обучения по дисци-

плине 

100-83/ 

A,B 

«отлично»/ 

«зачтено (отлич-

но)»/«зачтено» 

 

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и проч-

но усвоил теоретический и практический материал, 

может продемонстрировать это на занятиях и в ходе 

промежуточной аттестации.   

Обучающийся исчерпывающе и логически стройно из-

лагает учебный материал, умеет увязывать теорию с 

практикой, справляется с решением  задач профессио-

нальной направленности высокого уровня сложности, 

правильно обосновывает принятые решения.  

Свободно ориентируется в учебной и профессиональ-

ной литературе.  
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Баллы/ 

Шкала 

ECTS 

Оценка по дис-

циплине 

 

Критерии оценки результатов обучения по дисци-

плине 

 

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 

учётом результатов текущей и промежуточной атте-

стации. 

Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформи-

рованы на уровне – «высокий». 

82-68/ 

C 

«хорошо»/ 

«зачтено (хоро-

шо)»/«зачтено» 

Выставляется обучающемуся, если он знает теоретиче-

ский и практический материал, грамотно и по существу 

излагает его на занятиях и в ходе промежуточной атте-

стации, не допуская существенных неточностей.   

Обучающийся правильно применяет теоретические по-

ложения при решении практических задач профессио-

нальной направленности разного уровня сложности, 

владеет необходимыми для этого навыками и приёма-

ми.   

Достаточно хорошо ориентируется в учебной и про-

фессиональной литературе.  

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 

учётом результатов текущей и промежуточной атте-

стации. 

Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформи-

рованы на уровне – «хороший». 

67-50/ 

D,E 

«удовлетвори-

тельно»/ 

«зачтено (удовле-

творительно)»/ 

«зачтено» 

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом 

уровне теоретический и практический материал, до-

пускает отдельные ошибки при его изложении на заня-

тиях и в ходе промежуточной аттестации. 

Обучающийся испытывает определённые затруднения 

в применении теоретических положений при решении 

практических задач профессиональной направленности 

стандартного уровня сложности, владеет необходимы-

ми для этого базовыми навыками и приёмами.   

Демонстрирует достаточный уровень знания учебной  

литературы по дисциплине. 

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 

учётом результатов текущей и промежуточной атте-

стации. 

Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформи-

рованы на уровне – «достаточный».  

49-0/ 

F,FX 

«неудовлетвори-

тельно»/ 

не зачтено 

Выставляется обучающемуся, если он не знает на базо-

вом уровне теоретический и практический материал, 

допускает грубые ошибки при его изложении на заня-

тиях и в ходе промежуточной аттестации. 

Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в 

применении теоретических положений при решении 

практических задач профессиональной направленности 

стандартного уровня сложности, не владеет необходи-

мыми для этого навыками и приёмами.   

Демонстрирует фрагментарные знания учебной  лите-
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Баллы/ 

Шкала 

ECTS 

Оценка по дис-

циплине 

 

Критерии оценки результатов обучения по дисци-

плине 

ратуры по дисциплине. 

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 

учётом результатов текущей и промежуточной атте-

стации. 

Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые 

за дисциплиной, не сформированы.  

 

5.3. Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости, промежуточной 

аттестации обучающихся по дисциплине  

  

Оценка качества усвоения материала курса осуществляется несколькими способами.  Ниже 

приводятся контрольные вопросы, образцы домашних работ, тестов и контрольных работ, ко-

торые могут использоваться для оценивания уровня усвоения материала по курсу «Неодно-

значность на разных языковых уровнях». 

 

Вопросы для промежуточной аттестации (ПК 1.1) 

Контрольные вопросы по курсу (базовый уровень) 

1. Причины асимметричности языкового знака.  

2. Виды языковой неоднозначности: полисемия и омонимия. 

3.  Проблема границы между полисемией и омонимией.  

4. Виды переноса значения.  

5. Подходы к описанию многозначных языковых единиц.  

6. Многозначность слова. Структура лексического значения.  

7. Метафорический и метонимический перенос лексического значения.  

8. Морфологические признаки значений многозначного слова.  

9. Лексическая омонимия и смежные явления (омография, омофония).  

10. Полные и частичные лексические омонимы.  

11. Пути возникновения лексических омонимов.  

12. Представление лексической неоднозначности в толковых словарях. 

13. Неоднозначность словоизменительых аффиксов и служебных слов.  

14. Омоформы.  

15. Неоднозначность грамматических категорий.  

16. Специализированные и неспециализированные употребления грамматических 

форм и конструкций.  

17. Проблема значения словообразовательного аффикса.  

18. Неоднозначные корни и неоднозначные аффиксы в структуре значения слова.  



 

 

 

12 19. Многозначные аффиксы и словооб- разовательные типы.  

20. Разграничение полисемии и омонимии словообразовательных аффиксов.  

21. Грамматики зависимостей как инструмент описания синтаксической омонимии. 

22. Разметочная омонимия.  

23. Стрелочная омонимия.  

24. Конституентная омонимия.  

25. Синтаксическая и лексико-синтаксическая омонимия. 

26. Игры со словами, построенные на языковой неоднозначности, и практика их пе-

ревода.  

27. Перевод неоднозначных синтаксических конструкций.  

28. Отражение в переводе неспециализированного уптребления грамматических 

форм и конструкций. 

 

Критерии оценивания для промежуточной аттестации обучающихся (вопросы к 

зачету) 

 

результат, содержащий полный правильный ответ, полностью соответствующий требованиям 

критерия – 85 – 100 %;  

результат, содержащий неполный правильный ответ (степень полноты ответа – более 75%) 

или ответ, содержащий незначительные неточности, т.е. ответ, имеющий незначительные от-

ступления от требований критерия, – 75 – 84% от максимального количества баллов;  

результат, содержащий неполный правильный ответ (степень полноты ответа – до 75%) или 

ответ, содержащий незначительные неточности, т.е. ответ, имеющий незначительные отступле-

ния от требований критерия – 60 -74 % от максимального количества баллов;  

результат, содержащий неполный правильный ответ, содержащий значительные неточности, 

ошибки (степень полноты ответа – менее 60%) – до 60 % от максимального количества баллов;  

неправильный ответ (ответ не по существу задания) или отсутствие ответа, т.е. ответ, не соот-

ветствующий полностью требованиям критерия, – 0 % от максимального количества баллов. 

 

Примерная тематика  курсовых работ и исследовательских проектов (ПК 1.1) 

 

Критерии оценивания исследовательской работы   (максимум 20 б.) 

 

Критерии Показатели 

Самостоятельность 

3-6 баллов 

- новизна и самостоятельность в постановке проблемы; 

- наличие авторской позиции, самостоятельность суждений в 

выводах 

Степень раскрытия сущно-

сти проблемы 

3-6 баллов 

- соответствие плана работы теме; 

- соответствие содержания теме и плану реферата; 

- полнота и глубина раскрытия основных аспектов проблемы; 

- умение работать с литературой, систематизировать и струк-

турировать материал; 
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- умение обобщать, сопоставлять различные точки зрения по 

рассматриваемому вопросу, аргументировать основные поло-

жения и выводы 

Обоснованность выбора ис-

точников и корректность 

ссылок 

2-4 балла 

- круг, полнота использования источников по проблеме; 

- корректность при цитировании и пересказе чужих слов, 

идей, примеров и т.д. 

Соблюдение требований к 

оформлению 

1-2 балла 

- правильное оформление ссылок на используемую  литерату-

ру; 

- грамотность и культура изложения; 

- соблюдение требований к оформлению и объему работы 

Грамотность 

1-2 балла 

- отсутствие орфографических и синтаксических ошибок, 

стилистических погрешностей; 

- литературный стиль. 

 

 

Вариант контрольной работы (ПК 1.1) 

 

Критерии оценивания контрольных работ 

результат, содержащий полный правильный ответ, полностью соответствующий требованиям 

критерия – 85 – 100 %;  

результат, содержащий неполный правильный ответ (степень полноты ответа – более 75%) 

или ответ, содержащий незначительные неточности, т.е. ответ, имеющий незначительные от-

ступления от требований критерия, – 75 – 84% от максимального количества баллов;  

результат, содержащий неполный правильный ответ (степень полноты ответа – до 75%) или 

ответ, содержащий незначительные неточности, т.е. ответ, имеющий незначительные отступле-

ния от требований критерия – 60 -74 % от максимального количества баллов;  

результат, содержащий неполный правильный ответ, содержащий значительные неточности, 

ошибки (степень полноты ответа – менее 60%) – до 60 % от максимального количества баллов;  

неправильный ответ (ответ не по существу задания) или отсутствие ответа, т.е. ответ, не соот-

ветствующий полностью требованиям критерия, – 0 % от максимального количества баллов. 

 

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

 

6.1.    Список источников и литературы  

 

Литература 

 

Смирницкий А.И. Лексикология английского языка. М., 1956 

Звегинцев В.А. Семасиология. М., 1957 

Курилович Е. Заметки о значении слова. – В кн.: Курилович Е. Очерки по лингвистике. М., 

1962 

Шмелев Д.Н. Проблемы семантического анализа лексики. М., 1973 

Виноградов В.В. О некоторых вопросах теории русской лексикографии. – В кн.: Виноградов 

В.В. Лексикология и лексикографии: избранные труды. М., 1977 

Гак В.Г. Сопоставительная лексикология. М., 1977 

Вейнрейх У. Опыт семантической теории. – В кн.: Новое в зарубежной лингвистике, вып. X. 

М., 1980 



 

 

 

14 Филлмор Ч. Об организации семантической ин- формации в словаре. – В кн.: Новое в зару-

бежной лингвистике, вып. XIV. М., 1983 

Падучева Е.В. О парадигме регулярной многозначности (на примере глаголов звука). – НТИ. 

Сер. 2. 1988, № 4 

Лакофф Дж., Джонсон М. Метафоры, которыми мы живем. – В кн.: Теория метафоры. М., 

1990 

Апресян Ю.Д. Словарная статья глагола гореть. – Семиотика и информатика, вып. 32. М., 

1991 

Апресян Ю.Д. Лексическая семантика, 2-е изд., испр. и доп. М., 1995 

Баранов А.Н., Добровольский Д.О. Постулаты когнитивной семантики. – Известия РАН. Се-

рия литературы и языка, т. 56. 1997, № 1 

Апресян Ю.Д. Принципы системной лексикографии и толковый словарь. – В кн.: Поэтика. Ис-

тория литературы. Лингвистика: Сб. к 70-летию Вяч. Вс. Иванова. М., 1999 

Кобозева И.М. Лингвистическая семантика. М., 2000 

 

 

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»  

 

http://tapemark.narod.ru/les/ 

 http://philology.ru/linguistics1/mechkovskaya-00.htm 

https://communication_psychology.academic.ru/1090/Этнопсихолингвистика 

http://static.my-shop.ru/product/pdf/209/2087661.pdf  

 

7.  Материально-техническое обеспечение дисциплины (модуля) 

Занятия по курсу можно проводить с максимальной эффективностью в компьютерном 

классе или аудитории с доступом в Интернет, проектором  и экраном для презентаций. Необхо-

димо также наличие доски или флипчарта, чтобы преподаватель мог разбирать примеры по хо-

ду объяснения и записывать задания. 

Операционная система: Microsoft Windows 2000, Microsoft Windows XP, Microsoft Win-

dows Vista;  

- Не менее 256 МБ оперативной памяти, рекомендуемый объём - 512 МБ; 

- Видеокарта и монитор с разрешением не менее 1024х768 точек. 

 

Состав программного обеспечения (ПО), современных профессиональных баз данных 

(БД) и информационно-справочные систем (ИСС)  

 

Перечень ПО  
 

№п

/п 

Наименование ПО Производитель Способ распростране-

ния (лицензионное или 

свободно распростра-

няемое) 

1.  Microsoft Office 2010 Microsoft лицензионное 

2.  Windows 7 Pro Microsoft лицензионное 

3.  Microsoft Office 2013 Microsoft лицензионное 

4.  Windows 10 Pro Microsoft лицензионное 

5.  Kaspersky Endpoint Security Kaspersky лицензионное 

6.  Microsoft Office 2016 Microsoft лицензионное 

7. Zoom Zoom лицензионное 

 

Перечень БД и ИСС  

http://tapemark.narod.ru/les/
http://philology.ru/linguistics1/mechkovskaya-00.htm
https://communication_psychology.academic.ru/1090/Этнопсихолингвистика
http://static.my-shop.ru/product/pdf/209/2087661.pdf
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№п

/п 

Наименование  

1 Международные реферативные наукометрические БД, доступные в рамках наци-

ональной подписки 

Web of Science 

Scopus 

2 Профессиональные полнотекстовые БД, доступные в рамках национальной под-

писки 

Журналы Cambridge University Press 

PrоQuest  Dissertation & Theses Global 

SAGE Journals 

Журналы Taylor and Francis 

3 Профессиональные полнотекстовые БД 

JSTOR 

Издания по общественным и гуманитарным наукам  

 

 

Состав программного обеспечения с реквизитами документов 

 

Microsoft Office 2010, договор №17/03 от 21.03.2017 с АО «СофтЛайнТрейд» 

Microsoft Office 2013, договор №16 от 13.06.17 с ООО «Софтлайн Проекты» 

Windows 7 Pro, договор №17/03 от 21.03.2017 с АО «СофтЛайнТрейд» 

Windows 10 Pro, договор №16 от 13.06.17 с ООО «Софтлайн Проекты» 

Kaspersky Endpoint Security, договор №594-05-44 от 19.12.18 с АО «СофтЛайнТрейд» 

Microsoft Office 2016, договор №16 от 13.06.2017 с ООО «Софтлайн Проекты» 

 

8.  Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными возможностями 

здоровья и инвалидов 

  

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные 

 методы обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающих-

ся в зависимости от их индивидуальных особенностей: 

  

 для слепых и слабовидящих:  

- лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью компьютера 

со специализированным программным обеспечением;  

- письменные задания выполняются на компьютере со специализированным программным 

обеспечением, или могут быть заменены устным ответом;  

- обеспечивается индивидуальное равномерное освещение не менее 300 люкс;  

- для выполнения задания при необходимости предоставляется увеличивающее устройство; 

возможно также использование собственных увеличивающих устройств;  

- письменные задания оформляются увеличенным шрифтом;  

- экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на ком-

пьютере.  

 для глухих и слабослышащих:  

- лекции оформляются в виде электронного документа, либо предоставляется звукоусили-

вающая аппаратура индивидуального пользования;  

- письменные задания выполняются на компьютере в письменной форме; 

- экзамен и зачёт проводятся в письменной форме на компьютере; возможно проведение в 

форме тестирования.  

 для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 



 

 

 

16 - лекции оформляются в виде электронного до- кумента, доступного с помощью компью-

тера со специализированным программным обеспечением;  

- письменные задания выполняются на компьютере со специализированным программным 

обеспечением;  

- экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на ком-

пьютере.  

При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа.  

Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся устанавливается с 

учётом их индивидуальных психофизических особенностей. Промежуточная аттестация может 

проводиться в несколько этапов. 

При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается 

использование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными особенностями 

обучающихся. Эти средства могут быть предоставлены университетом, или могут 

использоваться собственные технические средства. 

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с использованием 

дистанционных образовательных технологий.  

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети Интер-

нет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и вос-

приятия информации: 

 для слепых и слабовидящих: 

- в печатной форме увеличенным шрифтом; 

- в форме электронного документа; 

- в форме аудиофайла. 

 для  глухих и слабослышащих: 

- в печатной форме; 

- в форме электронного документа. 

 для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 

- в печатной форме; 

- в форме электронного документа; 

- в форме аудиофайла. 

 Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная биб-

лиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и учебными 

местами с техническими средствами обучения:  

 для слепых и слабовидящих: 

 - устройством для сканирования и чтения с камерой SARA CE; 

 - дисплеем Брайля PAC Mate 20; 

 - принтером Брайля EmBraille ViewPlus; 

 для  глухих и слабослышащих: 

 - автоматизированным рабочим местом для людей с нарушением слуха и слабослышащих;  

 - акустический усилитель и колонки; 

 для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 

 - передвижными, регулируемыми эргономическими партами СИ-1; 

 - компьютерной техникой со специальным программным обеспечением. 

 

9. Методические материалы 
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Приложение 1 

АННОТАЦИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Неоднозначность на разных языковых уровнях» реализуется кафедрой 

ТиПЛ факультета теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики РГГУ. 

1.1. Цель и задачи дисциплины  

Цель дисциплины – выработать у магистрантов понимание принципиальной неодно-

значности языкового знака и научный подход к анализу значений языковых единиц разных 

уровней. 

Задачи дисциплины: 

 ознакомить магистрантов с основным корпусом классической и актуальной научной ли-

тературы по теме;  

 ознакомить с основными видами языковой неоднозначности и проблемой границы меж-

ду ними;  

 ознакомить с основными причинами языковой неоднозначности;  

 ознакомить с механизмами переноса значений;  

 ознакомить с понятиями полной и частичной лексической и морфологической омонимии 

и смежных явлений (омография, омофония); 

 ознакомить с понятием омонимии грамматических значений; 

 ознакомить с проблематикой полисемии и омонимии аффиксальных морфем; 

 ознакомить с типами синтаксической омонимии и основными причинами её возникнове-

ния; 

 выработать умение выявлять и анализировать случаи языковой неоднозначности в рус-

ском и английском языках; 

 рассмотреть проблему языковой неоднозначности в контексте переводческой практики; 

 отработать методы решения проблемы неоднозначности при переводе. 

 

 

1.2. Формируемые компетенции, соотнесённые с планируемыми результатами обучения по 

дисциплине: 

 

ПК 1 Способен анализировать, описывать и использовать  русскоязычные и иноязычные тексты 

в научном исследовании, применяя знания по теории родного и изучаемого/ых иностранно-

го/ых языка/ов 

 

ПК 1.1 Владеет глубокими знаниями по теории русского и изучаемого/ых иностранного/ых 

языка/ов, постоянно самосовершенствуется 

 

В результате изучения дисциплины магистрант должен  

знать:  
 как проявляется неоднозначность на разных уровнях языковой структуры; 

 почему неоднозначность языковых единиц является обязательным атрибутом естествен-

ного языка; 

 с помощью каких критериев может устанавливаться различие между полисемией и омо-

нимией; 

 какие виды переносных значений существуют в языке; 

 как может быть описана структура значения многозначной языковой единицы; 
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 какие типы омонимии и смежных явлений могут быть выделены на разных 

языковых уровнях. 

уметь:  
 распознавать случаи языковой неоднозначности и интерпретировать их; 

 синтезировать корректные, с точки зрения однозначности, высказывания на русском и 

изучаемом/ых языке/ах; 

 анализировать случаи появления новых значений у единиц разных уровней русского и 

изучаемого/ых языка/ов. 

владеть: 

 навыками использования явления языковой неоднозначности в качестве выразительного 

средства при синтезе текстов; 

 навыками выявления случаев неоднозначности, приводящих к коммуникационным сбо-

ям, и их коррекции; методами корректного отражения случаев неоднозначности в пере-

воде. 

 

Программой дисциплины предусмотрена промежуточная аттестация в форме зачёта.  

 Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 
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Приложение 2 

ЛИСТ ИЗМЕНЕНИЙ 

 

 

№ Текст актуализации или прилагаемый к РПД документ, 

содержащий изменения 

Дата № прото-

кола 

    

    

    

 

 

 

 

 


